
210 

- Филологические науки - 

 

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 4-2 (115), 2026 

ОТРАЖЕНИЕ ПРИРОДНЫХ И ВРЕМЕННЫХ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ ВО ФРАЗЕОЛОГИИ 

 

Б.Ж. Усмамбетов, д-р филол. наук, профессор 

Ж.Ж. Жунусова, преподаватель 

З.К. Мадмарова, преподаватель 

Ошский государственный университет 

(Кыргызстан, г. Ош) 

 
DOI:10.24412/2500-1000-2026-4-2-210-214 

 

Аннотация. В статье рассматриваются фразеологические единицы кыргызского и англий-

ского языков, связанные с природными явлениями и временными представлениями. Основное 

внимание уделяется выявлению их семантических особенностей, образной структуры и куль-

турно-когнитивной значимости. Анализ показывает, что природно-временные фразеологизмы 

служат средством метафорического осмысления времени, эмоциональных состояний и челове-

ческого поведения. В кыргызском языке они тесно связаны с цикличностью природы и жизнен-

ным циклом человека, тогда как в английском языке преобладает их эмоционально-оценочная и 

социальная интерпретация. Сопоставительный анализ позволяет выявить как универсальные 

когнитивные модели, так и национально-специфические особенности языковой картины мира. 

Результаты исследования подтверждают важную роль фразеологизмов в передаче культурно-

го опыта и формировании мировоззрения носителей языка. 
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Общеизвестно, что духовное богатство и 

жизненная мудрость народа наиболее ярко 

проявляются в его языке, особенно во фразео-

логических единицах. Исследование идиом, 

метафор и устойчивых выражений как родно-

го, так и других языков способствует более 

глубокому пониманию не только языковой 

системы, но и особенностей мышления, миро-

восприятия и национального характера их но-

сителей. Не случайно Виктор Виноградов 

подчеркивал, что фразеологизмы можно рас-

сматривать как своеобразные «жемчужины 

народной мудрости» [1]. 

Фразеологические единицы выполняют 

важную функцию – они позволяют не просто 

называть явления действительности, но и да-

вать им оценку, отражая субъективное вос-

приятие мира человеком [2]. Через такие вы-

ражения формируется образная интерпрета-

ция реальности, закреплённая в коллективном 

языковом сознании. 

Целью настоящего исследования является 

выявление особенностей отражения природ-

ных явлений и их характеристик во фразеоло-

гии, а также анализ их образного осмысления. 

В качестве материала используются данные 

фразеологических словарей и сборни-

ков [3; 4]. 

Как отмечает Валентина Телия, фразеоло-

гия представляет собой наиболее выразитель-

ную и национально-специфичную часть сло-

варного состава языка. Большинство фразео-

логических единиц обладает яркой экспрес-

сивной окраской и функционирует в различ-

ных стилях речи, отражая культурные осо-

бенности народа [3]. 

Фразеология образует особую подсистему 

лексики, единицы которой в научной литера-

туре обозначаются различными терминами: 

«фразеологические единицы», «идиомы», 

«устойчивые выражения». В современной 

лингвистике данные понятия часто рассмат-

риваются как взаимозаменяемые. 

Значительный вклад в развитие фразеоло-

гии внес Виктор Виноградов, который не 

только сформулировал основные теоретиче-

ские положения данной области, но и пред-

ложил классификацию фразеологических 

единиц. В её основе лежит степень семанти-

ческой слитности компонентов, что позволяет 

выделить фразеологические сращения, един-

ства и сочетания [1]. 

В современной науке фразеология рас-

сматривается как в узком, так и в широком 

понимании. В широком смысле она включает 

устойчивые единицы вплоть до уровня пред-
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ложения, что предполагает их функциональ-

ную эквивалентность высказыванию. В дан-

ной работе фразеология анализируется имен-

но в широком аспекте, что позволяет рассмат-

ривать фразеологические единицы как важ-

ный инструмент репрезентации языковой кар-

тины мира. 

Особый интерес в рамках данного исследо-

вания представляют фразеологизмы природ-

но-временной семантики, в которых отража-

ются наблюдения человека за природными 

явлениями, сменой дня и ночи, а также вос-

приятием времени как категории. Для кыр-

гызского языка, формировавшегося в услови-

ях тесного взаимодействия человека с при-

родной средой, характерно активное исполь-

зование образов солнца, ночи, времён года и 

сезонных процессов. Эти элементы не только 

обозначают реальные явления, но и служат 

основой для метафорического осмысления 

жизненных этапов, эмоциональных состояний 

и социальных процессов. 

Анализ фразеологизмов, связанных с при-

родными и временными представлениями, 

позволяет глубже понять особенности нацио-

нальной языковой картины мира и выявить 

механизмы формирования образного мышле-

ния в языке. 

Материалы и методы исследования. Ма-

териалом исследования послужили фразеоло-

гические единицы кыргызского языка, обла-

дающие природно-временной семантикой, в 

частности выражения, связанные с явлениями 

природы, сменой дня и ночи, а также с кате-

горией времени и его восприятием. В каче-

стве источников были использованы фразео-

логические словари кыргызского языка, сбор-

ники устного народного творчества, а также 

примеры из художественной литературы и 

разговорной речи. Дополнительно привлека-

лись данные русской фразеологии для сопо-

ставительного анализа и выявления универ-

сальных и национально-специфических черт. 

Методологическую основу исследования 

составляют труды Виктора Виноградова, Ва-

лентины Телия, Веры Масловой, а также ра-

боты К. Зулпукарова, М.А. Атакуловой и 

Д.Т. Айылчиевой в области когнитивной 

лингвистики и лингвокультурологии [5; 6]. 

В ходе исследования применялись следу-

ющие методы: описательный, семантический 

и компонентный анализ, сопоставительный, 

когнитивный подход – для анализа фразеоло-

гизмов как отражения языковой картины ми-

ра. 

Применение указанных методов позволило 

комплексно рассмотреть фразеологизмы при-

родно-временной семантики, выявить их 

структурно-семантические особенности, а 

также определить их роль в репрезентации 

национального мировосприятия. 

Результаты и их обсуждение. В кыргыз-

ском языке фразеологизмы природно-

временной семантики отличаются высокой 

степенью образности и метафоричности, при 

этом сами выражения сохраняются в ориги-

нальной форме, что позволяет наиболее точно 

передать их национально-культурную специ-

фику. 

Выражение жашоосунун ала жазы осно-

вано на образе ранней весны (ала жаз), кото-

рая ассоциируется с пробуждением природы, 

обновлением и началом жизненного цикла. В 

переносном значении данный фразеологизм 

обозначает период молодости или становле-

ния личности. Семантическая структура вы-

ражения демонстрирует метафорический пе-

ренос: природный цикл → жизненный этап 

человека. С точки зрения Виктор Виноградов, 

данная единица относится к фразеологиче-

ским единствам, поскольку её значение моти-

вировано компонентами, но при этом облада-

ет целостностью. 

Фразеологизм кыш чилдесин өткөрдү свя-

зан с образом сурового зимнего периода (чил-

де), который в традиционном сознании ассо-

циируется с холодом, лишениями и испыта-

ниями. В переносном смысле выражение обо-

значает переживание трудных жизненных об-

стоятельств. Здесь реализуется символическая 

модель «зима = трудности», что соответствует 

универсальным когнитивным схемам, описы-

ваемым в рамках когнитивной лингвистики. 

Выражение түшүмүн терди буквально 

связано с процессом сбора урожая, однако в 

переносном значении указывает на получение 

результатов труда, достижение цели. Данный 

фразеологизм отражает причинно-следствен-

ную связь между усилиями и результатом, что 

подчеркивает аграрно-природную основу ме-

тафорического мышления. Как отмечает Вера 

Маслова, подобные образы закрепляют куль-

турно значимые сценарии деятельности чело-

века [7]. 
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Фразеологизм саратандай ысык основан 

на сравнении с периодом сильной летней жа-

ры (саратан). В переносном употреблении он 

может характеризовать не только физическую 

температуру, но и интенсивность эмоцио-

нального состояния (например, напряжён-

ность, страстность). Здесь наблюдается пере-

нос признака (высокая температура) на сферу 

психоэмоциональных переживаний. 

Фразеологизмы с временной семанти-

кой. Особый интерес представляют единицы, 

выражающие восприятие времени. 

Фразеологизм көз ачып жумганча (пока 

моргнёшь) обозначает мгновенность дей-

ствия. Здесь используется соматический (те-

лесный) образ, через который передаётся аб-

страктная категория времени. 

Аналогичное значение имеет выражение 

көз ирмемде, которое также подчеркивает 

краткость временного промежутка. Повторя-

емость подобных моделей свидетельствует о 

важности телесного опыта в концептуализа-

ции времени. 

Фразеологизм бир күндүк өмүр отражает 

идею кратковременности и быстротечности 

существования. Он может использоваться как 

в прямом, так и в философско-оценочном 

контексте, подчеркивая хрупкость жизни. 

Выражение жыл айланбай указывает на 

относительно короткий срок, несмотря на 

упоминание длительного периода (года). 

Здесь наблюдается семантическое пере-

осмысление, при котором год воспринимается 

как минимальный цикл изменений. 

Разговорные фразеологические едини-

цы, связанные с погодными явлениями в 

английском языке. Разговорные фразеоло-

гические единицы (ФЕ) английского языка 

тесно связаны с наиболее распространёнными 

погодными явлениями, характерными для 

климатических условий Великобритании. 

Особое место в национальной языковой кар-

тине мира занимает дождь, который выступа-

ет важным элементом концептосферы. Это 

подтверждается широким употреблением та-

ких устойчивых выражений, как it rains cats 

and dogs, to save for a rainy day, as right as 

rain, it never rains but it pours, after rain comes 

fair weather, come rain or shine. 

Фразеологизм it rains cats and dogs имеет 

несколько версий происхождения. Согласно 

одной из наиболее распространённых гипотез, 

его возникновение связано с бытовыми усло-

виями старой Англии: во время сильных до-

ждей, что было достаточно типично для реги-

она, соломенные крыши домов становились 

крайне скользкими, и домашние животные, 

находившиеся на них, могли соскальзывать 

вниз. Эта яркая бытовая картина, вероятно, и 

стала основой для формирования данного вы-

ражения. 

Фразеологическая единица to save for a 

rainy day эквивалентна русскому выражению 

«отложить на чёрный день». Однако в ан-

глийском языковом сознании дождь ассоции-

руется преимущественно с трудностями и не-

благоприятными обстоятельствами, тогда как 

в русском сознании «чёрный день» связан с 

более общим представлением о тяжёлой жиз-

ненной ситуации. Таким образом, наблюдает-

ся различие в символической интерпретации 

природных и цветовых образов в двух языко-

вых культурах. 

Противопоставления rain / fair weather и 

rain / shine используются как метафорические 

модели, отражающие оппозиции добра и зла, 

трудностей и благополучия, тьмы и света. Как 

отмечается в научной литературе, «преиму-

щественно дождь изображается как неблаго-

приятное погодное явление, символизирую-

щее трудный жизненный период или негатив-

ное событие» [8, с. 79]. Однако выражение as 

right as rain является исключением, поскольку 

в данном случае дождь приобретает положи-

тельную оценку и символизирует здоровье, 

нормальное состояние или благополучие. 

Фразеологизмы, связанные с грозой, 

молнией и эмоциональными состояниями. 

Следующая группа фразеологизмов связана с 

грозовыми явлениями, которые в английской 

языковой картине мира часто ассоциируются 

с сильными эмоциональными переживаниями. 

Фразеологизм to face like thunder соответ-

ствует русскому выражению «мрачнее тучи». 

В обоих языках образ грозовой тучи исполь-

зуется для передачи негативного эмоциональ-

ного состояния, включая раздражение, гнев 

или подавленность. Это свидетельствует о 

универсальности метафорической связи меж-

ду природными явлениями и эмоциональной 

сферой человека. 

Сравнительные конструкции с компонен-

том lightning представлены в нескольких ва-

риантах: lightning-fast, with lightning speed, like 
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a streak of lightning, like greased lightning. Все 

эти выражения объединены общей семанти-

кой чрезвычайной скорости и мгновенности 

действия. Их образная основа строится на ас-

социации молнии как символа стремительно-

сти и внезапности. 

Проведённый анализ фразеологических 

единиц кыргызского и английского языков, 

связанных с природными и погодными явле-

ниями, позволяет сделать следующие обоб-

щающие выводы. 

Во-первых, установлено, что в кыргызском 

языке природные явления (жаз, кыш, чилде, 

саратан, күн, түн, таң) тесно связаны с жиз-

ненным циклом человека и используются для 

метафорического осмысления возраста, жиз-

ненных этапов, трудностей, успехов и эмоци-

ональных состояний. Такие выражения, как 

«жашоосунун ала жазы», «кыш чилдесин 

өткөрдү», «түшүмүн терди», «саратандай 

ысык», «күн-түн дебей», «көз ачып жумган-

ча», отражают цикличность природы и её па-

раллель с человеческой жизнью. 

Во-вторых, выявлено, что в английском 

языке погодные явления (rain, wind, fog, sun, 

snow) в большей степени используются для 

выражения эмоциональных состояний, соци-

ального поведения и оценочных характери-

стик человека. Особенно продуктивными яв-

ляются концепты дождя, ветра и тумана. 

В-третьих, установлено, что в обоих язы-

ках природные образы активно используются 

как средство метафоризации абстрактных по-

нятий, прежде всего времени, эмоций и чело-

веческого поведения, что свидетельствует об 

универсальности когнитивных механизмов 

языкового мышления. 

В-четвёртых, выявлены как сходства, так и 

различия в семантической интерпретации 

природных явлений. Универсальными явля-

ются модели «природа – человек» и «время – 

жизненный цикл», тогда как национальная 

специфика проявляется в различной символи-

ке одних и тех же природных образов: в кыр-

гызском языке доминирует цикличность и 

жизненная философия природы, а в англий-

ском – эмоционально-оценочная и социальная 

интерпретация погодных явлений. 

Заключение. Проведённое сопоставитель-

ное исследование фразеологизмов кыргызско-

го и английского языков, связанных с приро-

дой и временными представлениями, позво-

ляет утверждать, что рассматриваемые еди-

ницы представляют собой один из наиболее 

значимых фрагментов языковой картины ми-

ра, в котором закрепляется коллективный 

опыт этносов. 

Анализ показал, что природно-временные 

образы выступают универсальным механиз-

мом концептуализации действительности. Че-

рез них человек осмысляет такие абстрактные 

категории, как время, жизненный цикл, эмо-

циональные состояния и социальные отноше-

ния. При этом природа в обоих языках функ-

ционирует не как нейтральное описание 

окружающей среды, а как активный когни-

тивный инструмент интерпретации мира. 

В кыргызской фразеологии доминирует 

связь природных циклов с этапами человече-

ской жизни, что отражает традиционное, цик-

лическое восприятие времени и тесную зави-

симость человека от природной среды. В ан-

глийском языке природные явления чаще 

приобретают эмоционально-оценочную и со-

циально-психологическую интерпретацию, 

отражая внутренние состояния личности и 

особенности межличностных отношений. 

Выявленные сходства подтверждают суще-

ствование универсальных когнитивных моде-

лей метафоризации, основанных на общем 

человеческом опыте восприятия природы. 

Вместе с тем различия в семантической ин-

терпретации одних и тех же природных обра-

зов демонстрируют национально-культурную 

специфику языкового мышления каждого 

народа. 

Таким образом, фразеологизмы природно-

временной семантики выполняют не только 

номинативную функцию, но и служат важным 

средством хранения культурной памяти, пе-

редачи мировоззренческих установок и фор-

мирования языковой картины мира. Их изу-

чение открывает широкие возможности для 

дальнейших исследований в области лингво-

культурологии и когнитивной лингвистики, 

особенно в направлении расширенного межъ-

языкового сопоставления и выявления уни-

версальных механизмов языкового мышле-

ния. 
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Abstract. The article examines the phraseological units of the Kyrgyz and English languages related 

to natural phenomena and temporal representations. The main focus is on identifying their semantic 

features, figurative structure, and cultural and cognitive significance. The analysis shows that natural-

temporal phraseological units serve as a means of metaphorical understanding of time, emotional states 

and human behavior. In the Kyrgyz language, they are closely related to the cyclical nature and the 

human life cycle, whereas in English their emotional, evaluative and social interpretation prevails. 

Comparative analysis makes it possible to identify both universal cognitive models and national-

specific features of the linguistic worldview. The results of the study confirm the important role of phra-

seological units in the transmission of cultural experience and the formation of the worldview of native 

speakers. 
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